
אHידְגַּדחַ Chad Gadya
The Kid /Le Cabri

One kid, one kid, that my father bought for two zuseem
One kid, one kid,

אHידְגַּדחַאHידְגַּדחַ chad gadya, chad gadya

יזֵ�זירzְֵבִאHבאַןaַזְדִּ deezvan aba, bitrei zuzei

אHידְגַּדחַאHידְגַּדחַ chad gadya, chad gadya

The Cat /Le Chat
Then came the cat and it ate the kid

that my father bought. . .

אHרנְ�°אzHאַוַ va-ata shunra

אHידְגַלְלHkַאוְ ve-achal le-gadya

יזֵ�זירzְֵבִאHבאַןaַזְדִּ deezvan aba, bitrei zuzei

אHידְגַּדחַאHידְגַּדחַ chad gadya, chad gadya

The Dog /Le Chien
Then came the dog and it bit the cat

that ate the kid that. . .

אHבלְכַאzHאַוַ va-ata chalba

אHרנְ�°לH°ַ²ְנוְ ve-nashach le-shunra

אHידְגַלְלHkַאדְּ de-achal le-gadya

יזֵ�זירzְֵבִאHבאַןaַזְדִּ deezvan aba, bitrei zuzei

אHידְגַּדחַאHידְגַּדחַ chad gadya, chad gadya

The Stick /Le Bâton
Then came the stick and it beat the dog

that bit the cat that. . .

אHרטְ�חאzHאַוַ va-ata chutra

אHבלkְַלְהHכהִוְ ve-hikah le-chalba

אHרנְ�°לH°ַ²ְנדְּ de-nashach le-shunra



אHידְגַלְלHkַאדְּ de-achal le-gadya

יזֵ�זירzְֵבִאHבאַןaַזְדִּ deezvan aba, bitrei zuzei

אHידְגַּדחַאHידְגַּדחַ chad gadya, chad gadya

The Fire /Le Feu
Then came the fire and it burned the stick

that beat the dog that. . .

אHר�נאzHאַוַ va-ata nura

אHרטְ�חלsְרHַ±וְ ve-saraf le-chutra

אHבלkְַלְהHכהִדְּ de-hikha le-chalba

אHרנְ�°לH°ַ²ְנדְּ de-nashach le-shunra

אHידְגַלְלHkַאדְּ de-achal le-gadya

יזֵ�זירzְֵבִאHבאַןaַזְדִּ deezvan aba, bitrei zuzei

אHידְגַּדחַאHידְגַּדחַ chad gadya, chad gadya

The Water /L’Eau
Then came the water and it quenched the fire

that burnt the stick that. . .

אHיּמַאzHאַוַ va-ata mI-ya

אHר�נלְהkHaHוְ ve-chava le-nurah

אHרטְ�חלsְרHַ±דְּ de-saraf le-chutra

אHבלkְַלְהHכהִדְּ de-hikah le-chalba

אHרנְ�°לH°ַ²ְנדְּ de-nashach le-shunra

אHידְגַלְלHkַאדְּ de-achal le-gadya

יזֵ�זירzְֵבִאHבאַןaַזְדִּ deezvan aba, bitrei zuzei

אHידְגַּדחַאHידְגַּדחַ chad gadya, chad gadya



The Ox /Le Taureau
Then came the ox and it drank the water

that quenched the fire that. . .

אHרֹתאzHאַוַ va-ata tora

אHיּמַלְאHzH°וְ ve-shatah le-mI-ya

אHר�נלְהkHaHדְּ de-chavah le-nurah

אHרטְ�חלsְרHַ±דְּ de-saraf le-chutra

אHבלkְַלְהHכהִדְּ de-heekah le-chalba

אHרנְ�°לH°ַ²ְנדְּ de-nashach le-shunra

אHידְגַלְלHkַאדְּ de-achal le-gadya

יזֵ�זירzְֵבִאHבאַןaַזְדִּ deezvan aba, bitrei zuzei

אHידְגַּדחַאHידְגַּדחַ chad gadya, chad gadya

The Butcher /Le Boucher
Then came the butcher and he slaughtered the ox

that drank the water that. . .

טחÀֵֹהַאzHאַוַ va-atah ha-shocheit

אHרֹתלְטחHַ°וְ ve-shachat le-torah

אHיּמַלְאHzH°דְּ de-shatah le-mI-ya

אHר�נלְהkHaHדְּ de-chavah le-nurah

אHרטְ�חלsְרHַ±דְּ de-saraf le-chutra

אHבלkְַלְהHכהִדְּ de-hikah le-chalba

אHרנְ�°לH°ַ²ְנדְּ de-nashach le-shunra

אHידְגַלְלHkַאדְּ de-achal le-gadya

יזֵ�זירzְֵבִאHבאַןaַזְדִּ deezvan aba, bitrei zuzei

אHידְגַּדחַאHידְגַּדחַ chad gadya, chad gadya



The Angel of Death /L’Ange de la Mort
Then came the Angel of Death and he slew the butcher

who slaughtered the ox that. . .

zוHֶמּה²ַאַלְמַאzHאַוַ va-ata malach ha-ma-veht

טחֵֹ°לְטחÀHַוְ ve-shachat le-shochet

אHרzֹלְטחHַ°דְּ de-shachat le-tora

אHיּמַלְאHzH°דְּ de-shatah le-mI-ya

אHר�נלְהkHaHדְּ de-chavah le-nurah

אHרטְ�חלsְרHַ±דְּ de-saraf le-chutra

אHבלkְַלְהHכהִדְּ de-hikah le-chalba

אHרנְ�°לH°ַ²ְנדְּ de-nashach le-shunra

אHידְגַלְלHkַאדְּ de-achal le-gadya

יזֵ�זירzְֵבִאHבאַןaַזְדִּ deezvan aba, bitrei zuzei

אHידְגַּדחַאHידְגַּדחַ chad gadya, chad gadya

The Holy One /Le Seigneur
Then came the Holy One and He slew the Angel of Death

who slew the butcher who. . .

א�ה�²רHב°ֹדHקּהַאzHאַוַ va-ata hakadosh baruch hu

zוHֶמּה²ַאַלְמַלְטחHַ°וְ ve-shachat le-malach ha-ma-veht

טחֵֹ°לְטחHַ°דְּ de-shachat le-shochet

אHרzֹלְטחHַ°דְּ de-shachat le-torah

אHיּמַלְאHzH°דְּ de-shatah le-mI-ya

אHר�נלְהkHaHדְּ de-chavah le-nurah

אHרטְ�חלsְרHַ±דְּ de-saraf le-chutra



אHבלkְַלְהHכהִדְּ de-hikah le-chalba

אHרנְ�°לH°ַ²ְנדְּ de-nashach le-shunra

אHידְגַלְלHkַאדְּ de-achal le-gadya

יזֵ�זירzְֵבִאHבאַןaַזְדִּ deezvan aba, bitrei zuzei

אHידְגַּדחַאHידְגַּדחַ chad gadya, chad gadya


